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QUASI
QUARANT ’ANNI 
DI STORIA

Quasi quarant’anni fa, una grande idea prende 
forma in un piccolo garage. Sembra una storia 
già letta, ma nulla di tutto ciò è inventato. 
 
Nel 1988, nel cuore delle laboriose Marche, nasce – 
dallo spirito imprenditoriale di Andrea Marrocchi 
e di sua moglie Manuela Trillini – la Rimar. 
Lui, commerciale in un’azienda di reti e 
materassi; lei, abile artigiana (non a caso, nel 
2021 le è stato conferito dalla Regione Marche 
il riconoscimento di Maestro Artigiano). 
Insieme decidono di dare vita alla loro visione, 
iniziando a produrre e commercializzare 
biancheria da letto che, ogni giorno, Andrea – 
intraprendente e determinato – vende percorrendo 
in lungo e in largo tutta l’Italia, mentre Manuela 
confeziona con abile maestria i prodotti. 
 
Un percorso ricco di successi, frutto di una 
continua innovazione e di una visione rivolta al 
domani, ha visto crescere ed evolvere l’azienda, 
che nel frattempo si è spostata dal piccolo garage 
allo stabilimento nella zona artigianale di Cingoli. 
 
Interpretando lo spirito dei tempi, le intuizioni di 
Andrea nel trovare un mercato fertile – e per certi 
versi vergine – nel settore dell’arredamento in quella 
fetta di territorio, portano l’azienda ad allargare i 
propri orizzonti, convertendo la produzione verso 
la creazione di arredi tessili per la zona notte. 
 
In poco tempo, il letto è entrato con forza nel 
linguaggio aziendale Rimar: non solo come elemento 
di arredo, ma come sinonimo di speranza, vita, lavoro 
e passione.

Almost forty years ago, a brilliant idea took shape in a 
small garage. It sounds like a story we’ve heard before, 
but none of it is made up in this story.

In 1988, in the heart of the industrious Marche region, 
Rimar was founded thanks to the entrepreneurial spirit 
of Andrea Marrocchi and his wife, Manuela Trillini.
He was a sales representative for a company 
specialising in bed bases and mattresses, whilst she 
was a skilled artisan (it is no coincidence that in 2021 
she was awarded the title of Master Artisan by the 
Marche region).
Together, they decided to bring their vision to life 
by starting to produce and sell bed linen, which the 
enterprising and determined Andrea sells every 
day, travelling the length and breadth of Italy, whilst 
Manuela crafts the products with skilful mastery. 

A history marked by success, the result of constant 
innovation and a forward-looking vision, has seen the 
company grow and evolve; in the meantime, it has 
moved from a small garage to a factory in the industrial 
estate in Cingoli.

By reading the signs of the times, Andrea’s insight 
in identifying a promising – and in some respects 
untapped – market in the furniture sector within 
that particular region led the company to broaden its 
horizons, shifting its production towards the creation 
of textile furnishings for the bedroom.

In a short space of time, the bed has become a central 
part of Rimar’s corporate identity, not merely as a piece 
of furniture, but as a symbol of hope, life, work and 
passion.

ALMOST FOUR DECADES OF HISTORY

Andrea Marrocchi con sua moglie Manuela Trillini e il figlio Riccardo.
Andrea Marrocchi with his wife Manuela Trillini and their son Riccardo.



IL MESTIERE 
DELLE MANI

Ma si sa: un’azienda solida non vive soltanto di 
visione manageriale. Cresce e si rafforza grazie al 
lavoro, alla passione e alla maestria delle persone che 
la animano.
Rimar è sì un’azienda, ma prima di tutto è un 
insieme di individui, delle loro competenze e del 
valore di pensare e lavorare con le mani. Persone 
pronte a mettersi in gioco ogni giorno, migliorando 
costantemente ogni fase del processo produttivo.
I saperi artigiani sono il risultato di una pratica 
quotidiana, fatta di esperienza, progettazione e cura 
delle finiture.
È il mestiere delle mani a rendere unico ogni prodotto.

Con il passare degli anni, Rimar evolve da piccola 
realtà artigiana a un’azienda moderna e dinamica, 
dove il sapere delle maestranze incontra la tecnologia. 
Una crescita costante, sostenuta da importanti 
investimenti, che ha permesso all’azienda di 
diventare progressivamente autonoma e strutturata.

But as we all know, a solid company does not thrive 
on managerial vision alone. It grows and strengthens 
thanks to the hard work, passion and craftsmanship of 
the people who bring it to life.
Rimar is indeed a company, but first and foremost it 
is a community of individuals, their skills and the 
value they place on thinking and working with their 
hands. People who are always ready to step up to the 
challenge, constantly improving every stage of the 
production process.
Artisanal skills are the result of daily practice, built 
on experience, design and attention to detail. It is the 
craftsmanship of the hands that makes every product 
unique.
Over the years, Rimar has evolved from a small artisan 
workshop into a modern, dynamic company, where the 
expertise of skilled craftsmen meets technology. This 
steady growth, underpinned by significant investment, 
has enabled the company to become progressively 
self-sufficient and well-structured.

THE CRAFT OF THE HANDS

TECNOLOGIA E 
ARTIGIANALITÀ

Nel tempo vengono introdotti nuovi reparti — dalla 
lavorazione della gomma per le imbottiture interne 
alla falegnameria, dal taglio e dalla scansione 
della vera pelle alla trapuntatura — tutti dotati di 
macchinari di ultima generazione.

Nel 2006 entra in azienda Riccardo, figlio della 
coppia, che con la sua visione e sensibilità accelera 
ulteriormente questo processo di trasformazione.

Nel 2018 nasce il marchio Rimar – Let it Bed: 
l’azienda presenta la sua prima linea di letti imbottiti 
e intraprende una nuova avventura nel mondo retail, 
proponendo modelli firmati con il proprio brand.
Da quel momento, il nome Rimar — sinonimo di 
artigianalità ed efficienza — si distingue per la qualità 
della manifattura, frutto di una continua ricerca 
orientata alla creazione di letti di design realizzati 
con tessuti e materiali di alta gamma.

Ogni prodotto Rimar è completamente 
personalizzabile: è uno dei punti di forza dell’azienda. 
Il cliente può configurare il proprio letto ideale 
scegliendo tra un’ampia gamma di modelli, tessuti 
e accessori, dando forma a un progetto davvero su 
misura.

Over time, new departments have been introduced — 
ranging from rubber processing for internal padding to 
joinery, and from the cutting and marking of genuine 
leather to quilting — all equipped with the most 
advanced machinery.

In 2006, Riccardo, the couple’s son, joined the 
company; with his vision and sensitivity, he further 
accelerated this process of transformation.

In 2018, the Rimar – Let it Bed brand was launched: 
the company unveiled its first range of upholstered 
beds and embarked on a new venture in the retail 
sector, offering models bearing its own brand name.
Since then, the name Rimar – synonymous with 
craftsmanship and efficiency – has stood out for the 
quality of its manufacturing, the result of ongoing 
research focused on creating designer beds made from 
high-end fabrics and materials.

Every Rimar product is fully customisable: this is 
one of the company’s key strengths. Customers can 
design their ideal bed by choosing from a wide range 
of models, fabrics and accessories, creating a truly 
bespoke design.

TECHNOLOGY AND CRAFTSMANSHIP

Reparto taglio pelli automatizzato.
Automated leather cutting department.

A SINISTRA / LEFT
Fase di lavorazione del capitonnè.
Capitonné crafting phase.

A DESTRA / RIGHT
Cucitura decorativa.
Decorative stitching.



UNA NUOVA 
PROSPETTIVA

Nel primo ventennio del Novecento nacque 
l’esigenza di creare un dialogo nuovo 
tra il sapere delle maestranze artigiane 
e la creatività di designer e architetti. 
Fu così che, a Weimar, vide la luce la 
scuola di arte e mestieri Bauhaus: un arco 
temporale breve, appena quattordici anni 
(1919–1933), ma sufficiente a tracciare il 
percorso del design del secolo successivo. 
 
È proprio dai principi del Bauhaus — la 
collaborazione   tra    artigiano e artista, tra 
tecnica e visione — a cui hanno tratto ispirazione 
le grandi aziende del design, fino ai giorni nostri. 
L’estro, il gusto e la ricerca del bello dei 
progettisti trovano forma grazie alla maestria 
artigiana, dando vita a collaborazioni che 
hanno generato prodotti iconici, capaci 
di segnare intere epoche del design. 
Pioniere di questa filosofia sono state le grandi 
aziende italiane, ed è proprio da loro che nasce 
la nuova visione imprenditoriale di Riccardo.
 
Nel 2025 prende forma l’idea di uno step 
successivo: elevare il marchio Rimar nello 
scenario collettivo. Inizia così la ricerca di designer 
capaci di condividere i valori dell’azienda e di 
creare prodotti iconici, in grado di raccontare 
nuove visioni dell’abitare contemporaneo e di 
valorizzare le potenzialità produttive dell’azienda. 
 
Da questa evoluzione matura la decisione di 
partecipare a uno degli eventi più importanti del 
settore dell’arredamento e del design: la Design 
Week di Milano.

In the first two decades of the 20th century, there 
arose a need to forge a new dialogue between the 
expertise of skilled craftspeople and the creativity 
of designers and architects.
It was thus that the Bauhaus school of art and 
design was founded in Weimar: a brief period of just 
fourteen years (1919–1933), yet sufficient to chart 
the course of design for the following century.

It is precisely the principles of the Bauhaus — 
the collaboration between craftsman and artist, 
between technique and vision — that have inspired 
major design firms right up to the present day.
The designers’ creativity, taste and pursuit of beauty 
take shape thanks to master craftsmanship, giving 
rise to collaborations that have produced iconic 
products capable of defining entire eras of design.
The major Italian companies were pioneers of 
this philosophy, and it is precisely from them that 
Riccardo’s new entrepreneurial vision stems .

In 2025, the idea of taking the next step began to 
take shape: raising the Rimar brand’s profile in the 
public eye. This marked the start of a search for 
designers capable of sharing the company’s values 
and creating iconic products that could convey new 
visions of contemporary living and showcase the 
company’s manufacturing capabilities.

This development led to the decision to take part in 
one of the most important events in the furniture 
and design sector: Milan Design Week.

Per il suo debutto, Rimar presenta due letti 
nati dalla collaborazione con l’architetto Marco 
Mascetti di MrSmith Studio e la designer 
Stefania Crippa di Studio Contromano: due 
interpretazioni opposte e complementari, 
unite dalla stessa filosofia progettuale. 
Pur nella loro diversità, i due letti condividono 
una medesima essenza: la capacità di trasformare 
l’artigianalità in design e il design in esperienza. 
 
Con la sua presenza al FuoriSalone, 
Rimar porta un messaggio chiaro: 
la qualità nasce dal dialogo tra mani esperte 
e idee nuove, tra tradizione e innovazione, tra 
materia e visione.

For its debut, Rimar presents two beds created in 
collaboration with the architect Marco Mascetti 
from MrSmith Studio and the designer Stefania 
Crippa from Studio Contromano: two contrasting yet 
complementary interpretations, united by the same 
design philosophy.

Despite their differences, the two beds share the 
same essence: the ability to transform craftsmanship 
into design and design into an experience.

With its presence at FuoriSalone, Rimar sends a 
clear message:
quality stems from the dialogue between skilled 
hands and fresh ideas, between tradition and 
innovation, between materials and vision.

A NEW PERSPECTIVE

Stefania Crippa - Studio ContromanoMarco Mascetti - MrSmith Studio



BLAZER
TAILORING STYLE

Design MrSmith Studio

Il nuovo progetto firmato da MrSmith Studio nasce 
da un’affascinante incursione nel mondo della 
sartoria d’alta scuola, trasponendo l’eleganza 
senza tempo del blazer nel linguaggio dell’arredo 
contemporaneo. Il fulcro della collezione è la ricerca 
meticolosa sui tessuti, dove le trame strutturate 
avvolgono i volumi con la stessa precisione di un 
taglio maschile.

Il dettaglio distintivo risiede nelle cuciture: 
impunture a vista e profili sartoriali non solo 
definiscono le geometrie del prodotto, ma ne 
celebrano la costruzione artigianale, conferendo 
una personalità rigorosa e sofisticata.

È un omaggio al “su misura”, dove il design 
incontra il fascino tattile del capospalla iconico per 
eccellenza.

Il progetto evolve ulteriormente nella testiera dalle 
proporzioni ampie e generose, concepita come 
un elemento architettonico che si allunga fino ad 
accogliere i comodini in un abbraccio protettivo e 
intimo.
Il richiamo al blazer viene ripreso anche con le 
fasce a contrasto, che agiscono come veri e propri 
dettagli di fodera o sottocollo sartoriale. Questi 
inserti cromatici e materici servono a enfatizzare 
la precisione delle cuciture, sottolineando la 
geometria della testata e celebrando quella cura del 
dettaglio tipica della manifattura “su misura”, dove 
ogni impuntura racconta una storia di eleganza e 
protezione.

The new project by MrSmith Studio stems from a 
fascinating foray into the world of haute couture, 
translating the timeless elegance of the blazer into 
the language of contemporary interior design. At the 
heart of the collection lies meticulous research into 
fabrics, where textured weaves drape the forms with 
the same precision as a tailored suit.

The distinctive feature lies in the stitching: visible 
topstitching and tailored trims not only define the 
product’s contours but also highlight its artisanal 
craftsmanship, lending it a refined and sophisticated 
character.

It pays homage to ‘bespoke’ craftsmanship, where 
design meets the tactile appeal of the quintessential 
iconic coat.

The design evolves further in the headboard, with its 
generous proportions, conceived as an architectural 
element that extends to envelop the bedside tables in 
a protecting and intimate embrace.
The reference to the blazer is also echoed in the 
contrasting bands, which act as genuine lining details 
or tailored undercollar trims. These chromatic and 
textural inserts serve to emphasise the precision 
of the stitching, highlighting the geometry of the 
headboard and celebrating that attention to detail 
typical of ‘bespoke’ craftsmanship, where every 
stitch tells a story of elegance and protection.





PAGINA A FIANCO / OPPOSITE PAGE
Dettaglio della cucitura punto a mano che corre lungo il 
profilo della testiera e le fasce a contrasto centrali.
Detail of the hand-stitched seam running along the 
headboard’s edge and the central contrasting bands.

FOTO SOPRA/ PHOTO ABOVE
Il giroletto sagomato e privo di cuciture sui profili esalta la 
morbidezza e il comfort del letto.
The contoured, seam-free bed frame enhances the bed’s 
softness and comfort.

FOTO A LATO/ PHOTO ON THE SIDE
Una serie di optional in aggiunta arricchisce il letto 
Blazer, come la mensola in ferro verniciato, la luce LED di 
cortesia e le prese USB.
A range of optional extras enhances the Blazer bed, such 
as the painted iron shelf, the LED reading light and USB 
sockets.
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Il letto Blazer presenta una testiera imbottita di forte impatto visivo 
pensata come elemento architettonico che definisce lo spazio notte. 
Per rispondere ad ogni esigenza, la testiera è disponibile in due 
versioni: large (come in foto) e small.
Il giroletto sagomato, morbido e privo di angoli, dialoga con la testiera 
per un effetto armonioso e naturalmente confortevole.
 
Il letto è disponibile con diversi optional in aggiunta:
comodini in ferro verniciato in colore carbon o RAL su richiesta.
Luce LED integrata nei comodini, per un’illuminazione morbida e 
funzionale con diffusore opalino.
Prese USB o USB C integrate nella testiera, con placca in alluminio 
nero e cablaggio completamente nascosto.

The Blazer bed features a striking upholstered headboard designed as 
an architectural element that defines the sleeping area. The contoured 
bed frame, which is soft and free of sharp edges, complements the 
headboard to create a harmonious and naturally comfortable effect.

The bed is available with a range of additional accessories:
Bedside tables in painted iron, available in carbon or RAL colours on 
request.
Integrated LED lighting in the bedside tables, providing soft, functional 
lighting with an opal diffuser.
USB or USB-C sockets integrated into the headboard, with a black 
aluminium cover and fully concealed wiring.



FLAMANT
WARM MINIMAL STYLE

Design Stefania Crippa di Studio Contromano

Un progetto ambizioso firmato dalla designer 
Stefania Crippa di Studio Contromano, che nasce 
da un’idea semplice e potente: la leggerezza.
Il concept prende forma modellando la carta come 
fosse tessuto, studiando pieghe e tagli capaci di 
trasformare superfici piatte in volumi morbidi 
e tridimensionali. Da questa ricerca sartoriale 
nasce la silhouette della testiera: un segno fluido, 
organico, armonico nelle proporzioni, che avvolge 
il letto con una gentilezza naturale.
La forma richiama l’eleganza di una foglia che vibra 
nella brezza.

La struttura portante con un unico piede centrale 
permette al letto di apparire sospeso, quasi 
fluttuante nello spazio. Il giroletto ultra slim, rifinito 
con taglio a vivo e cuciture sartoriali a contrasto, 
accentua la purezza del segno.

La testiera, leggermente imbottita, trova la sua 
espressione ideale in tessuti grossi e tramati, 
mentre il giroletto può essere rivestito in materiali 
più asciutti — pelle a grana fine o microfibra — che 
valorizzano le cuciture “punto a mano”. Il risultato 
è un letto dallo stile warm minimal: essenziale 
e sinuoso allo stesso tempo, capace di unire 
delicatezza formale e presenza scenica.

An ambitious project by designer Stefania Crippa of 
Studio Contromano, born from a simple yet powerful 
idea: lightness.
The concept takes shape by shaping paper as if 
it were fabric, exploring folds and cuts capable 
of transforming flat surfaces into soft, three-
dimensional forms. From this sartorial exploration 
emerges the silhouette of the headboard: a fluid, 
organic form, harmonious in its proportions, which 
envelops the bed with a natural gentleness.
The shape evokes the elegance of a leaf quivering in 
the breeze.

The supporting structure, featuring a single 
central foot, gives the bed the appearance of being 
suspended, almost floating in space. The ultra-slim 
bed frame, finished with raw-edge detailing and 
contrasting tailored stitching, accentuates the purity 
of its design.

The headboard, which is lightly padded, is shown 
to its best advantage in heavy, textured fabrics, 
whilst the bed frame can be upholstered in more 
understated materials — fine-grain leather or 
microfibre — which highlight the ‘hand-stitched’ 
detailing. The result is a bed with a warm, minimalist 
style: simple yet sinuous, combining formal delicacy 
with a striking presence.





PAGINA A FIANCO / OPPOSITE PAGE
Dettaglio della cucitura punto a mano che corre lungo il 
profilo del giroletto e optional luce LED.
Detail of the hand-stitched seam running along the bed 
frame and optional LED light.

FOTO SOPRA/ PHOTO ABOVE
Letto Flamant nella versione freestanding con piedi 
optional trasparenti.
Flamant bed in the freestanding version with optional 
transparent feet.

FOTO SOTTO/ PHOTO BELOW
Letto Flamant nella versione freestanding con piedi 
optional in ferro verniciato lucido, colore nero.
Flamant bed in the freestanding version with optional 
glossy black painted metal feet. 
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Il letto Flamant è progettato per offrire una percezione di 
leggerezza assoluta grazie a un sistema strutturale che 
combina piede centrale e attacco a muro.
La testata ultra slim avvolge il materasso con un profilo 
continuo e minimale. Il suo spessore ridotto enfatizza 
l’effetto sospeso della base e crea una linea visiva pulita e 
contemporanea.
Il giroletto imbottito, caratterizzato da un profilo morbido, 
integra un raffinato dettaglio di cucitura punto a mano che ne 
definisce il perimetro con un segno grafico preciso.

Per rispondere alle diverse esigenze, il letto Flamant è 
disponibile anche nella versione freestanding (senza attacco 
a muro) con piedi optional trasparenti o in ferro verniciato 
lucido, colore nero; che mantengono stabilità e leggerezza 
visiva.

In tutte le soluzioni indicate è disponibile l’optional luce LED 
sotto il letto, per un’illuminazione morbida e scenografica.

The Flamant bed is designed to convey a sense of absolute 
lightness thanks to a structural system that combines a central 
foot with wall mounting.
The ultra-slim headboard wraps around the mattress with a 
continuous, minimalist profile. Its slim profile emphasises the 
floating effect of the base and creates a clean, contemporary 
visual line.
The padded bed frame, with its soft profile, features a refined 
contrasting stitching detail that defines its perimeter with a 
precise graphic line.

To suit different needs, the Flamant bed is also available 
in a freestanding version (without wall mounting) with 
optional transparent feet or glossy black painted iron 
feet, which ensure stability and a sense of lightness. 
 
In all the options listed, an optional LED light under the bed is 
available, providing soft, atmospheric lighting.
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